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‘Popurcs, POAMTCH emme HACTOAIUH MOAT!

1l mon, ero NpouKTas, 3ay4uTh 3aXOTAT,
Cruxy 3acBepKAIOT Ha TPaccax HeGeCHBIX IOPOTs
Hemsie 361K 0OPETYT K 3aroBOPAT,
Crienbie IPO3pEIoT OT CBETa OTHEHHBIX CTPOK.

O.Kanaiigapos bl aKblH AGafigpie fia HibiFapManap
ayniapsin KYPreH aynapMamibUIapabii 6ipi exenmiri ne Genrini.
unonorus FHITBIMAAPBIHBIH JOKTOPEL, npodeccop P.Kemerosa «Bemmkni AGaii B
HOBOM TpOUTEHMH» JereH MaKanacsl
oFapsl Gara Gepeni: st nETEpaTypHBIX KpyroB Kazax«
oBIIECTBEHHOCTH HE TpOIIA He3ameucHHOH NyOnuKauma B
ctuxo AGas B MepeBoAC Oprba JKauaiinaposa. Pabora Hal TiepeBOZIaMH
npomaBenieHyi BENHMKOrO MacTepa CIOBa, MEICIHTENS ¥ unocoda Hasanach A
Opemban YaHalinaposa emie HETBEPTH pexa Hasaj. VI MOTOMY HbIHEIIHION
ny6Kaupio TEPEBONIOR AGasi MOXHO PACLEHHTh, Kak cephesHylo  31BKY
‘MacTHTOTO nepenon‘mxa, Kax 3HaYMMOe B nbmalomcecx HOCTDDKCHHG B UCTOpHH
TIepeBOJIoB AGasi, TIOTILITKY HOBOTO, Gonee riybokoro ¥ 06 BEMHOTO, TOJIHOBECHOTO
NpOYTEHHs HaCHeNA BETUKOrO MBICTATEI [4]. O KanalinapoBThit aypapmanapsl
o3iHe TOH epeKeniriveH, TYMHYCKaZaFEl ABTOPAEIR crwti MeH BIpFaFbiH
Gepyimer epexmeneﬂen' Opune, Gip markmH Makana Keneminze aKb
ayniapManIbuIbK eHepiHiH  KBIP-CHIPBIH JKAH-KAKTB 3EPTTeY MYMKIH EMEC.
Compikran  fig, ~ Gonamakra TanaHTTHl  KBIH, OpsiGal
K analinapOBTHIH ayJapMallbUIBIK KBI3MeTi JKeHiHIe Tanait
Ka3BLIATHIHA CEHIMI3 MOTL.

lalizananran JaebuerTep Tizimi:

1. Opwmbait JAHAMIAPOB Cepue m03Ta (K 80-nerio co JIHA POKICHNA Myxka
Makmena(l93l-l976)) 11 Ambms ¥ a-Ata" - Hacresme. 16 CeHT. 20121
2. Myxarami Maxaracs - Onenziep -/Ibilim-all. kz

Pestome B crarse TIATENLHO TOBOPHTCH O TIEPeBOATCCKOM MacTepcTBe H03Ta, TepeBOAMHKA,
FKypHAIACTA O Kanatnapose. Takxe B CTaThE NPHBOJATCS HCTOPHAA TepeBo/IoB Ha. pycoxkuii 13
cTuxoTBOpEHHH M .Makaraesa AHATH3HPYIOTCA MCTOAB! H CnOCOGHI, HCTIONB30BAHHEIC
TIEpEBO/IHKOM. ‘HeI0CTATKH H TIPEHMYIICCTBA TPHBOAATCA 'KOHKDCTHBIMH NPUMEPAMIL.

A.. Myaparainesa, T.. Oxymesa, Il Tymapo

O HexoTOpHIX 0cofeHHOCTIX Tepeso/a OB, (o6o3nauaomWUX
POACTBEHHbIE OTHOMICHHS

Ceronus TOHATHE «nepeBom CHHOHHMMUYHO TIOHATHIO «TBOPY

mpotieccy, 1 TEOpHA nepeBoa kak HaydHai JMCIIATUTAHA JIOIDKHA HMETD CF
TeopeTHUECKUEe OCHOBBI M METOIBl HCCIIE/IOBaHHS. 3anaveli TeOpHH MEPER
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i3 @nvic mysicoineis GOMbIN MEIKTL. OHBIH /1 aTa-Teri
‘q citizen of related nation’ Bo dpaze “our Australian
i aBCTpATHANLIK Gaysiprapbimbis”.

PKHBIM TpEICTABNISETCA NEpEBOX TEPMMHOB POACTBA C
KM 536K, Kasaxckas CHCTEMa DOJICTBA OTHOCHTCH K
5 3TO 3HAYMT, YTO OIMH M TOT XE TEPMMH POACTBA
DOJICTBEHHHKOB Pa3HbIX CTENEHell U HanpaBNenuii pOLCTBA.
13aXCKOM 53bIKE COOTBETCTBYET ‘elder brother’, ‘uncle’,
y older relative or person’. A ClOBO ‘ana’ COOTBETCTBYET
in', ‘mother’, ‘grandmother,’ ‘any older female relative
D€ HA3BAHHEIX TEPMHUHOB B JIHTEPATYPHBIX TEKCTAX AOIDKHEI
(MaHue Xapakrep, CTENEHb POICTBA MEXIY TePOAMH, HX
TIOBEEHH, ACCOIMMPYEMEIE C HUMH.

MBI HCIIOJB3YEM TIPUMEpI M3 IEpeBoaa «AGalf xomb» Ha
MMep, TEPMAH ‘ana’ TIEDEBO/IATCS Ha AHTTIMACKHH A3BIK KaK
joennn “BisniH ana oiceyze GONBII CaFaH YCHIHFaH KON

DeBozi aTOro mpejUiokenus 3pyunt Tak: “Here take this
de from your older sisters and zhengeh”. Jina Toro 4To0sl
‘ana’ x repoio, HyxHO GBUIO Gbl BBIACHMTH B KaKOH
JIOBOJIAIIUCE €My B JSHCTBHTENBHOCTH. OHH MOMTH GBITB
OIODOAHBIMH CECTPaMM MM JIOOBLIMH POJICTBEHHHIIAMU
“Anay AGaii roii! Boce, Tenkapa ro#f ... xaHbmM-ay!
‘ana’ cootseTcTayeT croBy ‘mother’: “And there is Abail
tell his mother”.

Gpallennn, KaK MPaBiJIO, HE TEPEBOJWTCA, H TEPEBOMMHMK
30BaTh MpUEM TPAHCIHTEPALMH, YTO MPEJCTABISETCH HaM
COXpaHEeHNs HalMOHATBLHOTO KosiophTa. Hanpumep, “In the
es of the singers were being saddled, Abai called his mother
them something nice.”

DEMA ‘ana’ OuEHb YACTO WCTIONB3yeTcs B OOpamenuu K
POJICTBEHHH1IC CTApIIEr0 BO3pacTa.

MPEICTABNSET NEPEBO TEPMHUHOB ‘dicueH’ W ‘nemepe’. 062
B 0003HAYEHHH NONa, OHM OOO3HAYAOT JHLUA OBOMX
4e poactea. CIoBO ‘Oicuen’ yNoTPEONAeTCA B 3HAYCHHH
O CTOpOHB! /I0YEpH, a CIIOBO ‘WeMepe’ TIEDENAET 3HAYCHHE
O CTOpoHEI ChiHa. Ha aHrnmiickuit Xe A3bIK 3TH TEPMUHBI
ddaughter’ n ‘grandson’.

WIBIH ANIBIHA eR Killi wemepeci exi-yul xacap MaraiTel
aHrMiCKuil A3bIK ‘Hemepe ' TEPEBOIMTCA Kak ‘grandson’s
smallest grandson, three-year old Magash”.

eMa pOICTBA M300HIYeT TEPMHHAMH POACTBA TO Gpaky.
[BHEIE TEPMHHbI /Ul 00O3HAUCHUA Psifia CTerieHed POJICTBa,
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TAaKHX KaK KeHa / MyX JIOUepH H ChiHa: ‘kei’, ‘Kyiley’; ‘cTapiias/Mianuas cectpa
KEHbI' — ‘Kailbti Guke’, “6andsi3’; MyKbs CECTEP N0 OTHOIEHHIO APYT K APYTY —
‘6aoica’; sxena crapiero 6para — ‘ocenee’ T4

B aurymiickolf TEDMHHONOTHM POACTBA OTCYTCTBYIOT TOYHEIC 3KBHBAIEHTHI
JIaHHEIM TEPMHHAM DOJICTBA M, COOTBETCTBEHHO, HX MEPEBOJ Ha AHNTMACKMI A3BIK
TPEOYET BHHMATENLHOrO PACCMOTPERHS KOHTEKCTA, B KOTOPOM OHH HCTIOMB3YIOTCH.
Hanpumep, ‘ocenze’ u ‘xenin’ TepeBOAATCA Ha aHTVMHCKMM S3bIK OZMHAKOBO:
‘daughter-in-law’ u ‘sister-in-law’, a ‘acerjze’ MOKET NEPEBOUTECA KaK ‘aunt’ .

B aunmiickom mnepeBone pomana-snomen M. Ayssosa «AGaif KomBDY
TEPeBOAYMK BO MHOIHX CIy4asx A NepeBOJa 3THX ABYX TEPMUHOB HCIONB3yeT
TPHEM TPAHCITHTEPALHH:

1) npu o6pamerun “That will be enough, kelin”.

2) TpH ynoTpeGeHu: BMECTO MMEHH COGCTBEHHOTO Kak uieHa cembi: “He
declared that he would not have zhengeh deny his wishes .

CymecTBYIOT HeKOTOpbIE 0COGEHHOCTH B OTHOLICHMH K ‘Kenin’ W ‘dcenze’ B
TPAMIMAX Ka3aXOB: [0 OTHOWICHHK X ‘iceyze’ JOMYCKAKTCH HEKOTOPEIE
BOJIEHOCTH M /IBYCMBICTIEHHBIE WIYTOYKH CO CTOPOHBI Miajmero Gpara ee Myxa,
TOrZia Kak 0Obryall MpeiCHIBACT ‘Kein’ MPOSBIIATH CKPOMHOCTb H CHEPKAHHOCTE
TI0 OTHOWIEHUIO KO BCEM POICTBEHHHKAM €€ MyXKa.

TlpuHuMas BO BHUMaHME 3TH TOHKOCTH, CUMTAeM, 9TO MEPEBOAMHK
CIIPABE/IMBO HCTIONB3YeT NPUEM TPAHCIMTEPAIlHH B YKA3aHHEIX KOHTEKCTax.
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Pestome. TYBICTEIK TepMHHAEDI aFBUNILIH JKOHE KA3AK TINIEPIHEH ayxapy icimge ocsl
TULEPZIEri TYBICTHIK KATIHACTAP XKyHecin MyKusT Giy Kaxer.

KanaGexosa M., Kosecankosa T., Banuesa A.,
On-®apabu ateimaarsi KasYY-apiH metesn Guaonorusicst
JKoHe ayaapma ici kadeApackIHBIH OKBITYIIBLIADPEI

DOHETHKANBIK KYGhLIBICTAP/AbI MEHIePTYAIH NPAKTHKANGIK TIcinepi
Anavzar GanachHEI Tii - ABIGHICTEIK TiNl. JIEKCHKABIK XK9HE TPAMMATHKANBIK
KyOBUIBICTADIE! AYPEIC TYCIHY YIIiH a7IBIMEH TiIeri ABIGEICTAPBIH 63/epiHe ToH

| SAHIBUILIKTAPBIH MEHrepy Kaxer. Tin JpIOBICTapBIHBIH XYHECIH, JKacaty sKOIuapsl
| MEH epeKINeNiKTepiH, opTYpni CHOATTapeiH, onapabmM  Gip-Gipimen Tipkecy
| SAHABUIBIKTApEIH 3epTTekTiH Tin GimiMiHin Gip canackl GoHerrka Gonem TabbUIAAEL
. QOHETHKA COHBIMEH KaTap Til AHIGEICTAPHIHBIN Naiina GOMysl, ONapIsIH imTeil
JKikrenyi xome Gip-Gipine ocepi, GybH, eKmiH, TUUIH IBIGEICTBIK JKarsl McH
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